
Ker doznavam, da je moj članek o ena
kopravnosti m e s t o m a neprijetno dirnil moje 
tukajšnje kolege, dovolite mi, da jim dotično 
svoje mnenje nekoliko pojasnim. 

Nihče ne moro posnemati iz mojega do
pisa, da v s e svoje tovariše zalivam z nekako 
natolcevalno žlindro in ako si upam to celo 
javno poudarjati, je vendar to najprimernejši 
dokaz, da nisem tega niti nameravala. Gosp. 
tovariši se torej v svojem krožku srde nad 
menoj brez vzroka. Kar sem opomnila — z 
ozirom na njih — je pač n e p o b i t n a 
r e s n i c a , na kateri slonim jaz kakor prva 
intabulacija, ker je bila izražana n a r a v n o s t 
m e n i . A to ni ne prečudno ne pregrešno. 
Isto se vrši tudi v ital. taboru. Tudi tamkaj 
so neki pro, neki c o n t r a. In čeravno se je 
glede protivnikov pritoževala v .Piccolu" tudi 
ital. koleginja 0. B., se izmed možkih ni nihče 
razjarjal zaradi njenega pikanja. Pa kakor je 
ona potisnila v sklep svojih izjav tudi primer, 
da se plačuje občinskim duhovnikom n. p. sta
narina isto ko učiteljem (moškim), čeravno se 
ne morejo sklicevati na ženo in otroke, enako 
sem i jaz uvrstila v svoj dopis ono o kadenju 
itd. V tem pa ne tiči nikaka razžalitev, ker 
spada to v področje sloga, glede katerega je 
dopisovateljem v poljubno svobodo, naj li pre
mišljajo ob beleženju stoprav na obliko istega, 
ali pa preneso na papir, kakor se jim v mo
žganih spočije. 

Ta najnovejša jeza mojih tovarišev pa mi 
je sedaj celo omiljena, ker mi je razkrila ra
d o s t n o p r e p r i č a n j e , da obstaja šte
vilo enakopravnostnih nasprotnikov le iz onih 
treh, ki so se meni razodeli. Moje koleginje se 
torej že zato lahko vesele, ker sem jim razkrila 
dobrohotnost in sopomoč v enakopravnosti tudi 
pri kolegih, s čemer se naše ital. koleginje ne 
morejo bahati. 

Skedenj, dne 13. junija 1910. 
M a r i c a G r e s o r i č e v a . 

Poslano.*
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*) Za vsebino tega spisa je uredništvo le toliki 


